


นิทานเวตาล

พระนิพนธ ์

พระราชวรวงศ์เธอ  กรมหมื่นพิทยาลงกรณ

พระราชธิดาทรงอ่านหนังสือตลอดแล้วก็สำ�แดงอาการพิโรธ  ตรัสแก่นางนม 

ดว้ยสำ�เนยีงอนัขุน่แคน้ว่า  “นีแ่กเปน็อะไรไปจ่ึงบงัอาจนำ�หนงัสอืนีม้าให้  คนโง่ 

ที่เขียนหนังสือแต่งฉันท์ไม่เป็นก็แค่นจะแต่งกับเขาด้วย  คนแต่งฉันท์เลว ๆ 

เช่นนี้ยังอาจมาแต่งถวายพระราชธิดา  อยากรู้ว่าเรียนหนังสือมาแต่สำ�นักไหน 

จ่ึงเลวถึงเท่านี้”  นางตรัสพลางทรงฉีกหนังสือตอนท่ีว่า  “ศศิไซร้บ่ไยดี” ส่งให้ 

นางนมแล้วตรัสว่า  “แกจงนำ�เอาคำ�ตอบนี้ไปให้ชายที่แต่งฉันท์ไม่เป็น  แลตัว 

แกเองจงอย่าทำ�เอื้อมอาจถือหนังสือเข้ามาเช่นนี้อีกเป็นอันขาด”
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ทรงใช้นามปากกา  น.ม.ส.  ไม่ว่าจะเป็นนิพนธ์ร้อยแก้วหรือ 

กาพย์กลอน  ถ้าเป็นของ  น.ม.ส. แล้ว  เราจะเห็นว่ามีสำ�นวน 

โวหารวิเศษกว่าของผู้อื่น  และอาจกล่าวได้ว่า  กรมหมื่น 

พิทยาลงกรณเป็นกวีผู้เดียวที่นิพนธ์กวีโดยไม่ได้เลียนของเก่า 

คำ�ฉันท์หรือบทกาพย์กลอนอื่นของพระองค์  มีสำ�นวนโวหาร 

และภาษาของพระองค์เอง  ในทางร้อยแก้วนั้น  สำ�นวนของ 

น.ม.ส.  เป็นสำ�นวนที่มีชีวิตชีวา  มีหรรษรสปนอยู่ด้วยเสมอ...

นิทานเวตาล   เป็นเร่ืองนิทานจากอินเดีย  ทรงเรียบเรียงจาก 

ต้นฉบับภาษาอังกฤษของเบอร์ตัน  ถ้าผู้ศึกษาต้องการศึกษา 

สำ�นวน  น.ม.ส. แล้วควรได้อ่านเรื่องนี้

นายตำ�รา  ณ  เมืองใต้

......................................................................................

นิทานเวตาล  ประกอบด้วยอรรถรสมากมายหลายอย่าง  สำ�นวน 

บางตอนมีโคลงฉันท์เป็นคติธรรม  และข้อคิดคลุกเคล้า 

ตลอดเล่ม

ประพัฒน ์ ตรีณรงค์

......................................................................................

น.ม.ส.กับนิทานเวตาล



นิทานเวตาล  เป็นงานประพันธ์ชิ้นสำ�คัญที่แสดงลีลาการเขียน 

ร้อยแกว้ของ  น.ม.ส.  ไดอ้ยา่งดเียีย่ม  แตค่ำ�ประพนัธ์ร้อยกรอง 

บางบทท่ีแทรกอยู่ในนิทานเร่ืองต่าง ๆ นั้น  ไม่ไพเราะกลมกลืน 

กับเนื้อเร่ืองเท่าที่ควร  ซ่ึงถ้าไม่มีแทรกเอาไว้  คงจะทำ�ให้อ่าน 

ร้อยแก้วได้ราบร่ืนตลอดไปได้กว่า  ความไพเราะและความ 

แจ่มแจ้งในท่วงทำ�นองการบรรยายร้อยแก้วของ  น.ม.ส.  ใน 

เร่ืองน้ีมีเพียงใดไม่จำ�เป็นต้องกล่าว  ผู้ท่ีอ่านมาแล้วย่อมตระหนัก 

ในความจริงข้อนี้ได้ดีด้วยตัวเอง  นิทานเวตาล   เป็นวรรณคดี 

สนัสกฤตในยคุกลางทีม่กีารดำ�เนนิเร่ืองกระชบั  ดกีว่าร้อยแกว้ 

ในสมัยแรก   ๆของสันสกฤต  (คริสต์ศตวรรษท่ี  ๗  - ๘)  เน้ือเร่ือง 

ไม่ยืดยาด  แม้จะมีนิทานซ้อนนิทานอยู่บ้างเล็กน้อยตามแบบ 

นิทานสันสกฤต  แต่ก็ไม่ถึงกับทำ�ให้เบื่อหน่าย  หนังสือเร่ืองนี้ 

ไม่ใช่งานที่แสดงคำ�สอนที่แท้จริงในศาสนาพราหมณ์  แต่ก็ 

ไม่แสดงคำ�สอนในศาสนาพุทธและศาสนาไชนะอย่างแจ้งชัด  

แมจ้ะมปีรากฏอยูบ้่าง  เพียงแตม่แีนวส่ังสอนบางอยา่งเอนเอยีง 

ไปทางลัทธิตันตระ  และอธิบายเกีย่วกับธรรมศาสตร์  นิติศาสตร์ 

และกามศาสตร์อยู่บ้างบางตอน  อยา่งไรก็ดี  เราอาจจะนับเรือ่งน้ี 

เป็นวรรณคดีคำ�สอน  (Didactic  Literature)  ได้เร่ืองหนึ่ง 

แม้จะไม่ค่อยมีอะไรเป็นชิ้นเป็นอันในทางสั่งสอนเท่าใดนักฯ 

ศักดิ์ศรี  แย้มนัดดา

.......................................................................................



ในทางภาษาและวรรณคดี  กรมหมื่นพิทยาลงกรณทรงได้รับ 

พระเกยีรตสิงูสดุ  ใชพ้ระนามแฝงว่า  น.ม.ส.  อนัเป็นทีรู้่จักกนั 

อยา่งแพร่หลาย  ทรงแตง่หนงัสอืไวม้าก  ทัง้ทีเ่ปน็ร้อยแกว้และ 

กวีนิพนธ์  ทรงเคร่งครัดในการใช้ภาษาและถ้อยคำ�ให้ถูกต้อง 

ทรงเป็นนักเขียนและกวีที่มีโวหารพิเศษ  ทรงมีอารมณ์ในการ 

แต่งหนังสืออย่างมาก  จึงทำ�ให้พระนิพนธ์แทบทุกเร่ืองของ 

พระองค์จับจิตติดใจผู้อ่าน

การท่ีนกัอา่นวรรณคดตีา่งลงความเหน็พอ้งกนัเชน่นี ้ กย็อ่มจะ 

เปน็ขอ้สะกดิใจใหค้ดิวา่  บทพระนพินธข์อง  น.ม.ส. มลีกัษณะ 

ดีเด่นดังกล่าวจริงหรือไม่  ผู้เขียนเองได้เคยศึกษาบทพระนิพนธ์ 

ของพระองคม์าบ้าง  จึงพอท่ีจะสรุปไดว่้า  การทีบ่ทพระนพินธ์ 

ของพระองค์ได้รับการยกย่องว่าดีเด่นนั้นเกิดจาก

๑.  ทรงมีพระปรีชาสามารถยิ่งในการสรรคำ�สำ�นวนโวหารและ 

ระบบสัมผัสต่าง ๆ  ซ่ึงนับว่าเป็นอลังการอย่างหนึ่งท่ีทำ�ให้บท 

พระนิพนธ์ของพระองค์คมคายและไพเราะยิ่ง

๒.  ทรงแทรกอารมณข์นัลงในบทพระนพินธ์โดยเฉพาะประเภท 

ร้อยแก้ว  จะเห็นได้ว่าอารมณ์ขันที่ปรากฏอยู่ในพระนิพนธ์นั้น 

ผู้อ่านต้องขบจึงจะเห็นขัน

๓.  ทรงแสดงข้อคิดเห็นส่วนพระองค์เกี่ยวกับด้านต่าง ๆ  เช่น 

ภาษา  วรรณคดี  การเมือง  เป็นต้น  ซ่ึงข้อคิดเหล่านั้นให้ทั้ง 



ความเพลดิเพลนิ  และเสริมสร้างสตปิญัญาแกผู้่อา่นอยา่งมาก 

ทั้งยังเป็นข้อคิดที่ทันสมัยอยู่เสมอ

เจือ  สตะเวทิน

.......................................................................................

ความรุ่มรวยเสน่ห์ของ นิทานเวตาล  นอกจากจะอยู่ท่ีเนื้อเร่ือง 

ของตวันทิานแลว้  อารมณ์ขนัของ  น.ม.ส. กเ็ปน็สว่นหนึง่ทีเ่สริม 

รสชาติตามแบบไทย ๆ  อารมณ์ขันใน นิทานเวตาล  พบได้จาก 

การใช้สำ�นวนหรือคำ�ที่ออกจะประชดตัวละครบ้าง  คำ�ที่ให้ 

ภาพขัดแย้งกับบริบทบ้าง  หรือคำ�ง่าย ๆ แต่ให้ภาพน่าขบขัน

ธเนศ  เวศร์ภาดา

.......................................................................................

การอ่าน นิทานเวตาล   ให้ได้รสชาติสูงสุด  มิใช่อ่านเพียงให้ได้ 

รสความเพลิดเพลินเท่านั้น  พินิจตัวอย่างเค้าโครงหลักของ 

เร่ืองและข้อความที่ยกมาแล้วจะเห็นว่า  ทุกคำ�  ทุกความ  มี 

ความหมาย  ซ่อนเง่ือนซ่อนปมไว้หลายชั้นหลายเชิง  การอ่าน 

ความหมายระหว่างบรรทัดจึงเป็นความสนุกทางปัญญาอย่าง 

หนึ่ง  ผู้อ่านจะพบว่า  ผู้ที่ได้ชื่อว่า  “ปราชญ์กวี”  เช่น  น.ม.ส. 

ทรงพระอจัฉริยภาพลกึล้ําเพยีงใด  และหากไดอ้า่นความหมาย 

ระหว่างบรรทัดของนิทานทุกเร่ืองที่ซ่อนอยู่ภายในโครงเร่ือง 

ใหญ่  ก็จะพบความสลับซับซ้อน  และเกิดความสนุกสนาน 



ทางปัญญาในทุกส่วนเสี้ยวของ นิทานเวตาล  โลกทัศน์  และ 

ภูมิปัญญาตะวันออก  ตลอดจนไหวพริบปฏิภาณท่ีแฝงฝังอยู่ 

ในเร่ือง  บอกผู้อ่านว่า  นิทานเวตาล   โดยตัวของมันเอง  จาก 

ต้นฉบับสันสกฤตโบราณดั้งเดิม  “มิใช่ธรรมดา”  เมื่อบวกกับ 

ความลกึล้ําของปราชญ์กวไีทยเชน่  น.ม.ส.  ซ่ึงเป็นรัตนกวีแหง่ 

ราชสำ�นักสยามด้วยแล้ว  ก็ยิ่ง  “ไม่ธรรมดา” อย่างแน่นอน

	 การอา่นเพือ่ความเข้าใจ  “สาร” ทีซ่่อนอยูอ่ยา่งลึกซ้ึง  และ 

น่าจะสื่อโดยความตั้งใจขององค์ผู้นิพนธ ์ จะชัดเจนยิ่งขึ้น  ถ้า 

ผู้อ่านเอา นิทานเวตาล  วางลงในบริบทสังคมไทยในสมัยรัชกาล 

ที่  ๖  ถึงรัชกาลที่  ๗  แห่งกรุงรัตนโกสินทร์  ก่อนเปลี่ยนแปลง 

การปกครอง  ๒๔๗๕  ดว้ย  และศกึษาพระประวตัขิอง  น.ม.ส. 

ควบคู่กันไป 

ชลธิรา  สัตยาวัฒนา



คำ�นำ�สำ�นักพิมพ์

กว่า  ๒,๕๐๐  ปีที่วรรณคดีอินเดียโบราณเร่ือง  เวตาลปัญจ- 

วีศติ  หรือ นิทานเวตาล  ๒๕  เร่ือง  อุบัติขึ้นในบรรณพิภพ 

ดว้ยภาษาสนัสกฤต  และโดยแต่เดมินบัไดว้า่เป็นวรรณกรรม 

มุขปาฐะทีเ่ล่าต่อ   ๆ กันมาด้วยปาก  เผยแพร่ท่ัวไปในชมพูทวีป 

ทั้งนี้เพ่ือความบันเทิงเริงรมย์ดังที่เสฐียรโกเศศใช้คำ�ว่า 

“เ พ่ือความผ่อนใจของมนุษย์”  แต่ขณะเดียวกันก็ได้  

สอดแทรกคติธรรมคำ�สอนไว้เป็นเคร่ืองกล่อมเกลาจิตใจ 

จวบเมื่อภาษาเล่าด้วยปากเจริญข้ึนเป็นตัวอักษรและ 

ภาษาเขียน  จึงได้มีการบันทึกเร่ืองเล่าเหล่านั้นไว้เป็น 

ลายลกัษณอ์กัษร  ดงัท่ีปรากฏทราบต่อมาวา่  ศวิทาสคอืผูท้ี ่

แต่ง นิทานเวตาล   ขึ้นเป็นภาษาสันสกฤต  แล้วโสมเทวะ 

คือผู้รวบรวม นิทานเวตาล  กับนิทานอื่น ๆ  เข้าด้วยกัน  ๓๐๐ 

เร่ือง  ปรากฏอยู่ใน กถาสริตสาคร   (สาครอันเป็นท่ีรวม 

กระแสนิยาย)  เพราะฉะนั้นจะเห็นว่า  นิทานเวตาล   เป็น 

เพียงแค่เสี้ยวหนึ่งของนิทานในภาษาสันสกฤตที่เชื่อกันว่า 

เป็นนิทานท่ีเก่าแก่ท่ีสุดในโลก  เมื่อเทียบกับนิทานท่ีเก่าแก่ 

แล้วอย่างนิทานอาหรับ  นิทานเปอร์เซีย  หรือแม้แต่นิทาน 

ของชาวยุโรป



สำ�หรับ นิทานเวตาล   กับคนไทยดูจะข้องเกี่ยวคุ้นเคยกัน 

เป็นอย่างดี  ด้วย  น.ม.ส.  (พระนามแฝงของพระราช- 

วรวงศ์เธอ  กรมหม่ืนพิทยาลงกรณ)  ได้ทรงแปลและ 

เรียบเรียง  ทัง้จดัพมิพเ์ผยแพร่เป็นทีรู้่จักแกน่กัอ่านมาต้ังแต่ 

ป ี พ.ศ. ๒๔๖๑  โดยพระองคท์รงแปลจากฉบบัภาษาองักฤษ 

สำ�นวนของเซอร์ริชาร์ด  เบอร์ตัน  จำ�นวน  ๙  เรือ่ง  กับสำ�นวน 

ของ  เอช.ทอนว์นีย์  อีก  ๑  เร่ือง  รวมแล้ว  ๑๐  เรื่อง  มิได้ 

แปลครบทั้ง  ๒๕  เร่ือง  หรือแปลตรงจากภาษาสันสกฤต 

ดังสำ�นวนแปลชั้นหลังของอาจารย์ศักดิ์ศรี  แย้มนัดดา 

แตก่ระนัน้สำ�นวนแปลของ  น.ม.ส. กย็งัคงเป็นทีน่ยิมยกยอ่ง 

อาจดว้ยเพราะเป็นสำ�นวนแปลทีเ่รียบง่ายงดงาม  มช้ัีนเชิงกว ี

พร้อมกนักส็อดแทรกอารมณข์นั  ทัง้ยงัไดล้ำ�ดบัเร่ืองเสยีใหม ่

ให้มีทั้งภาคต้นเร่ืองและภาคปลายเร่ือง  จะคล้าย ๆ ว่าเป็น 

กลวิธีเล่าเรื่องซ้อนเรื่อง นิทานเวตาล  ไว้อีกชั้นหนึ่ง 

อนึ่ง  นิทานเวตาล   ของ  น.ม.ส. ฉบับท่ีแพรวสำ�นักพิมพ์ 

นำ�มาจัดพมิพข์ึน้นี ้ ไดใ้ชต้น้ฉบบัของสำ�นกัพมิพจ์ำ�ลองศลิป์ 

เมื่อปี  พ.ศ. ๒๔๙๔  กับฉบับพิมพ์ของสำ�นักพิมพ์คลังวิทยา 

เมื่อปี  พ.ศ. ๒๕๐๓  ในการเทียบเคียง  ทั้งได้อาศัยหนังสือ 

เร่ือง กถาสริตสาคร  หิโตปเทศ  และ  นิยายเบงคลี  ของ 

เสฐียรโกเศศ  กับอีกเล่มสำ�คัญ  คือ  อภิธานสังเขป  เร่ือง  

ศกุนตลา  พระราชนิพนธ์ของล้นเกล้าฯรัชกาลท่ี  ๖  เป็น 

แหล่งสอบค้นในการทำ�เชิงอรรถเพิ่มเติม  อีกทั้งท้ายเล่ม 

นอกจากยังคงผนวกบทความเชิงวิเคราะห์  นิทานเวตาล 



โดย  ชลธิรา  สัตยาวัฒนา  จากหนังสือ สารานุกรมแนะนำ� 

หนังสือดี   ๑๐๐  เล่มที่คนไทยควรอ่าน   ไว้ดังเดิมแล้ว 

ในการพิมพ์คร้ังท่ี  ๗  นี้   ได้เพิ่ม  ประชุมปาฐกถา   เ ร่ือง 

“นิทานเก่า  ๆ”  ของกรมหม่ืนพิทยาลงกรณ  ฉบับพิมพ์ 

แจกในงานพระราชทานเพลิงศพจอมมารดาเลี่ยม  เมื่อปี 

พ.ศ. ๒๔๖๙  เป็นพิเศษแก่ผู้อ่านโดยคงอักขรวิธีไว้ตาม 

ต้นฉบับ

	 	 	 	 	 แพรวสำ�นักพิมพ์

					     มิถุนายน  ๒๕๕๔



นิทานเหล่าน้ี  มีท่ีมาเดิมในหนังสือสํสกฤต  ช่ือ  เวตาลปัญจะ- 

วศึต ิ แปลวา่  นทิาน  ๒๕  เร่ืองของเวตาล  ซ่ึงศวิทาสไดแ้ต่ง 

ไว้แต่โบราณ  แลโสมเทวะได้นำ�เอามารวมเข้าไว้ในกถาสริต 

สาครในราวคร่ึงต้นแห่ง  ๑๐๐  ปีที่  ๑๒  แห่งคริสต์ศักราช 

ต่อมาในระหว่าง  ค.ศ. ๑๗๑๙  กับ  ค.ศ. ๑๗๔๙  พระราชา 

กรุงชัยปุระตรัสให้มีผู้แปล นิทานเวตาล   จากภาษาสํสกฤต 

เป็นพ�รัชภาษา*  แล้วมีผู้แปลเป็นหินทีภายหลัง  เรียกว่า 

ไพตาลปัจจีสี  แลทั้งแปลเป็นภาษาอินเดียอื่น ๆ แทบทุก 

ภาษา

	 นิทานเวตาล  ทั้งฉบับสํสกฤตแลฉบับหินที  ได้มีคน 

อังกฤษแปลเป็นภาษาอังกฤษ  แลทั้งนายร้อยเอก  เซอร์ 

อาร์.  เอฟ.  เบอร์ตัน  ได้นำ�เอาเร่ืองมาแต่งยักเยื้องไปตาม 

สำ�นวนโวหารของเขา  สำ�หรับให้คนอังกฤษอ่านอีกชั้นหนึ่ง 

แต่ไม่เต็มท้ัง  ๒๕  เร่ือง  ถ้าใครอ่าน นิทานเวตาล   ในภาษา 

อังกฤษ  อ่านฉบับของเบอร์ตันสนุกกว่าฉบับอ่ืน  ถ้าจะ 

คำ�นำ�
(เมื่อพิมพ์ครั้งที ่ ๑)

*  Braj  Bhasha  the  dialect  of  Braj,  a  form  of  Hindi  Spoken 

in  the  neighbourhood  of  Mathara  and  other  of  the  north-western 

provinces.  (H.H.Wilson)



เปรียบกบัเคร่ืองเพชรพลอยท่ีทำ�เป็นวตัถสุำ�หรับประดบักาย 

ก็เหมือนกับพลอยแขกอย่างดี  ซ่ึงช่างฝร่ังเอาไปฝังในเรือน 

ทองคำ�อันมีรูปแลลายงดงาม  ถูกตาผู้ดูที่ไม่ใช่แขก  ถึง 

ผูอ้า่นมใิชฝ่ร่ัง  กเ็ห็นดอียา่งฝร่ังได ้ เพราะอา่นภาษาองักฤษ

	 สว่นฉบบัภาษาไทยนี ้ ไดใ้ช้ฉบับเบอร์ตันเป็นหลกัใน 

การเรียบเรียง  ถ้าจะเอาเทียบกับฉบับที่แปลตรงมาจาก 

สํสกฤตหรอืหินท ี จะเหน็ผดิกันมาก  เพราะในฉบบัอังกฤษ 

มีสำ�นวนความคิดแลโวหารของเบอร์ตันปะปนอยู่ก็มากชั้น 

หนึ่งแล้ว  ซ้ําในภาษาไทยมี  น.ม.ส. ปนลงไปอีกชั้นหนึ่งเล่า  

อนึง่  เร่ืองในฉบับไทยนี ้ บางเร่ืองไมม่ใีนฉบบัเบอร์ตัน  บาง 

เรื่องในฉบับของเบอร์ตันไม่ได้เอามาลงในหนังสือนี้.

คลองบางกอกใหญ่

กรุงเทพฯ  วันที่  ๑๕  กันยายน  พ.ศ. ๒๔๖๑



สารบัญ

คำ�นิยม	 	 (๔)

คำ�นำ�สำ�นักพิมพ์	 (๙)

คำ�นำ�ผู้เขียน	 (๑๒)

ต้นเรื่อง	 ๑

เรื่องที ่ ๑	 ๒๙

เรื่องที ่ ๒	 ๖๓

เรื่องที ่ ๓  	 ๑๐๓

เรื่องที ่ ๔  	 ๑๒๑

เรื่องที ่ ๕	 	 ๑๓๕

เรื่องที ่ ๖	 	 ๑๖๑

เรื่องที ่ ๗	 ๑๘๑

เรื่องที ่ ๘	 ๒๑๑

เรื่องที ่ ๙	 	 ๒๓๕

เรื่องที ่ ๑๐	 ๒๕๕

ปลายเรื่อง	 ๒๖๓



ภาคผนวก	 ๒๗๑

เกี่ยวกับผู้เขียน	 ๓๑๔
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พระราชา ทรงนามวิกรมาทติย ์๑  ครองราชยอ์ยูก่รุงอชุชยนิ ี๒ 

นบัเวลามาถงึบดันีไ้ดเ้กอืบ  ๒,๐๐๐  ป ี พระองคเ์ปน็กษัตริย ์

ทรงนามเลื่องลือ  สามารถทั้งในทางศึกแลในทางปกครอง 

ไพร่ฟ้าประชาชนให้อยู่เย็นเป็นสุข  ทั้งเป็นผู้เอื้อเฟ้ือต่อการ 

เรียนรู้  มีปราชญ์  ๙  คน  เรียกว่า  เนาวรัตนกวี ๓  คือกาลิทาส 

เป็นต้น  แต่งกลอนยอพระเกียรติไว้ปรากฏจนเวลานี้ว่า  

น ิ ท  า  น  เ  ว  ต  า  ล
ต ้ น  เ  รื ่ อ  ง

๑ นามวิกรมาทิตย์  คือ  วิก๎รม  แล  อาทิตย์.  อ่านว่าวิก๎รมาทิตย์  หรือ 

ว ิ กระ  มา  ทิตย์
๒ อชุชยนิ ี เป็นพระนครหลวงแห่งแควน้อลนัติ  ทีส่ถติพระเจ้าวกิรมาทิตย ์

มหาราช  และเป็นนครอนัเคารพแหง่หนึง่ของพวกถอืไสยศาสตร์  ในภาษามคธเรียก 

อุชเชนี  และในปัจจุบันเรียก  อุชเชน  (เขียนตัวโรมันว่า  Ujjein)  (อภิธาน  ร.๖)
๓  เนาวรัตนกว ี คอืกวท้ัีง  ๙  ซึง่อยู ่ ณ  ราชสำ�นกัพระเจ้าวกิรมาทิตยน์คร 

อุชชยินี  และมีนามปรากฏว่า  (๑)  ธันวันตรี  (๒)  กษัปณกะ  (๓)  อมรสิงห์  (๔)  ศังกุ 

(๕)  เวตาลภัต  (๖)  ฆัฏกรรปร  (๗)  กาลิทาส  (๘)  วาราหะมิหิระ  (๙)  วรรุจิ  

(อภิธาน  ร.๖)



2 นิทานเวตาล

รัชกาลพระวิกรมาทิตย์เป็นเวลาที่วิชารุ่งเรือง

ประวัติของพระราชาพระองค์นี ้ มีเร่ืองจริงปะปนกัน 

กับเร่ืองซ่ึงประดิษฐ์ขึ้น  กล่าวตามความที่เป็นคำ�นำ�เรื่องนี้ว่า 

เมื่อพระวิกรมาทิตย์ทรงครองสมบัติรุ่งเรืองอยู่หลายปี  จน 

พระชนมายุได้  ๓๐  พรรษา  จึงทรงพระดำ�ริว่า  บ้านเมือง 

ต่างประเทศท่ีได้ทรงยินช่ือ  แต่มิได้เคยเห็นน้ันมีมาก  สมควร 

จะเสด็จไปดูให้เห็นเสียสักคร้ังหนึ่ง  ราชประสงค์คือจะเที่ยว 

สอดรู้การในบา้นเมอืงเหลา่นัน้  หาชอ่งทางท่ีจะเอารวมเขา้มา 

เป็นเมืองขึ้นด้วยกำ�ลังอาวุธหรือกำ�ลังปัญญา  ทรงคิดฉะนี้ 

จึงมอบราชการบ้านเมืองให้พระอนุชา  ทรงนามพระภรรตฤ- 

ราชปกครองแทนพระองค์  แล้วทรงเคร่ืองปลอมเป็นโยคี  ๔  

มีพระโอรสองค์ท่ี  ๒  ทรงนามธรรมธวัชตามเสด็จ  เท่ียว 

เตร็ดเตร่ไปในป่าแลเมืองต่าง ๆ

พระภรรตฤราชผู้อนชุา  ซ่ึงปกครองสมบัตแิลราชการ 

เมืองแทนพระราชานั้น  เป็นบุรุษมีหฤทัยซึมเซาเป็นปกติ 

เพราะไดเ้สยีนางผูเ้ปน็ชายาไปดว้ยเหตปุระหลาด  มเีร่ืองตาม 

ที่กล่าวต่อกันมาว่า  วันหนึ่งพระภรรตฤราชเสด็จออกล่าเนื้อ 

ในป่า  พบหญิงแม่หม้ายเข้าสู่กองเพลิงซ่ึงเผาศพพราหมณ์ 

ผู้สามี  หญิงน้ันแสดงความม่ันในใจปราศจากความสะทก- 

สะท้าน  คร้ันพระภรรตฤราชเสด็จกลับถึงวัง  จึงเล่าแก่นาง 

ผู้เป็นชายาแห่งพระองค์ว่า  นางพราหมณีมีความสัตย์แล 

๔ โยค ี ผูรู้้หรือผู้ศกึษาในโยคกรรม  มกัใชเ้รียกพราหมณท่ี์เทีย่วอยูใ่นปา่ 

และทรมานตนด้วยอาการต่าง ๆ
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ความกล้าฉันนั้น  ๆ  พระชายาทูลตอบว่า  เมื่อผัวสิ้นชีพ 

ไปแล้ว  หญิงดีย่อมจะสิ้นชีวิตด้วยเพลิงแห่งความทุกข์ 

หาต้องตายในกองเพลิงซ่ึงเผาศพสามีไม่  พระภรรตฤราช 

ทรงฟงัดงันัน้กน็ิง่ตรึกตรอง  มไิดต้รัสประการใด  คร้ันวนัรุง่ 

เสด็จออกป่าล่าเนื้ออีกคร้ังหนึ่ง  ไม่ช้าตรัสให้มหาดเล็กเชิญ 

เคร่ืองทรง  ซ่ึงขาดแลเปื้อนเปรอะ  กลับไปทูลพระชายาว่า 

เกิดเหตุวิบัติในป่า  พระภรรตฤราชสิ้นพระชนม์เสียแล้ว 

พระชายาไดย้นิดงันัน้กล็ม้ลงสิน้ชวิีตดว้ยเพลงิแห่งความทุกข ์

พระภรรตฤราชกลับจากป่าก็เสียพระหฤทัยหนักหนา  มี 

อาการซึมเซากระเดียดไปข้างจะออกเป็นฤษี ๕ อยู่ร่ําไป  แม้มี 

ชายาองค์อืน่  ๆ  จำ�นวนไม่น้อยก็ไม่ทำ�ให้แช่มช่ืนได้  (จนได้ 

นางมาใหม่อีกองค์หนึ่ง)

เมือ่ไดรั้บตำ�แหนง่ปกครองแทนพระองคพ์ระราชาแลว้ 

พระภรรตฤราชก็ปฏิบัติราชการโดยทางที่ชอบ  แต่ไม่สนุก 

ในงานทีก่ระทำ�  จนกามเทพ ๖ แผลงศรดอกไมท้ะลหุฤทยัอกี 

ครั้งหนึ่ง

๕ ฤษี  แปลว่า  ผู้มีปัญญาอันได้มาจากพระเป็นเจ้า  ฤษีมีเป็นหลายชั้น 

เช่น  ราชรรษี  (เจ้าฤษี)  พราหมณรรษี  (พรหมฤษี)  เทวรรษี  (เทพฤษี)  มหรรษี  

(มหาฤษี)  เปน็ตน้  และมคีวามรอบรู้สงูตํา่ต่าง   ๆกนั  มอียูท่ั่วไปนบัวา่เป็นพราหมณ ์

อย่างสูง  (อภิธาน  ร.๖)
๖  กามเทพ  โอรสพระวิษณุกับพระลักษมีหรือนัยหนึ่งว่า  เกิดจากนาภี 

พระพรหม,  เป็นอธิบดีในอัปสรคณา  รูปเป็นชายหนุ่มขี่นกแก้ว  มีนางอัปสรเป็น 

บริวาร  ชายาชื่อนางรตี  มีธนูต้นอ้อยเป็นอาวุธ  มีตัวผึ้งต่อ  ๆ  กันเป็นสายปลาย 

ลูกธนูหรือลูกศรดอกไม้รวม  ๕  ดอก  หมายถึงกามคุณทั้ง  ๕
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นางนั้นมีหน้าเหมือนพระจันทร์วันเพ็ญ  มีผมดังเมฆ 

สนีลิโลหติซ่ึงอุม้ฝนหอ้ยอยูใ่นฟา้  มผีวิซ่ึงเยย้ดอกมะลใิห้ได ้

อาย  มตีาเหมอืนเนือ้ทรายซ่ึงระแวงภยั  ริมฝีปากเหมอืนดอก 

ทับทิม  คอเหมือนคอนกเขา  มือเหมือนสีแห่งท้องสังข ์ เอว 

เหมอืนเอวเสอืดาว  บาทเหมอืนดอกบวั  พร้อมดว้ยลกัษณะ 

นางงามอย่างแขก  ซ่ึงไทยเราท่ีแต่งกาพย์กลอนก็พลอยเอา 

อย่าง  มาเห็นงามไปด้วย

พระชายาองคใ์หมง่ามเชน่นี้  พระภรรตฤราชกล็มืหลง 

แต่นางมิได้จงใจภักดีต่อพระสามี  กลับไปมีใจรักใคร่กับ 

อำ�มาตย์หนุ่มคนหนึ่ง  ชื่อมหิบาล  มิช้าก็เกิดเหตุ

ในท่ีใกลพ้ระราชวัง  มพีราหมณ์คนหนึง่กบัภริยา  เป็น 

คนจนยากแคน้แสนเขญ็  ไมรู้่จะทำ�อะไรกท็ำ�ตบะ  คอือดขา้ว 

แลทรมานตัวต่าง ๆ  หน้าหนาวลงแช่น้ํา  หน้าร้อนนั่งผิงไฟ 

รอบตัว  จนเทวดาเบ็ดเตล็ดพากันยำ�เกรงทั่วไป  ในท่ีสุด 

เทวทูตลงมาจากสวรรค์  ยื่นผลไม้ให้ผลหนึ่ง  บอกว่าเป็น 

ผลไม้อำ�มฤต  ถ้ากินแล้วจะยืนชีวิตอยู่คํ้าฟ้า

คร้ันเทวทูตอันตรธานไปแล้ว  พราหมณ์ก็อ้าปากซ่ึง 

ฟนัหมดไปแลว้เพ่ือจะกดัแลกนิผลอำ�มฤต  พอนางพราหมณี 

ร้องห้ามว่า  “ท่านเอย  ท่านจงยั้งชั่งใจดูก่อน  ความตายนั้น 

เป็นทุกข์ชั่วขณะเดียว  ความมีชีวิตยากแค้นเช่นเรานี้เป็น 

ทุกข์ยาวนาน  ท่านอยากจะมีทุกข์เช่นนี้จนคํ้าฟ้าหรือ  ความ 

ยากจนนีเ้ป็นบาปทีเ่ราทำ�ไวใ้นหนหลัง  ทา่นจะยดึทกุขค์อืชวีติ 

นี้ไปทำ�ไมเล่า  ผลไม้นั้นท่านอย่ากินเลย”
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พราหมณ์ได้ยินภริยาท้วงดังนั้นก็ลังเลในใจ  นั่งนิ่ง 

ปากอ้าตาเพ่งอยู่สักครู่หนึ่ง  จึงกล่าวแก่ภริยาว่า  “ข้าได้รับ 

ผลไม้นี้ไว้จากเทวทูตด้วยหมายจะกิน  เมื่อเจ้าคัดค้านฉะนี้ 

ข้าก็สงสัยในใจ  เจ้าผู้มีปัญญาจะเห็นควรให้ข้าทำ�อย่างไร 

ต่อไปเล่า”

นางพราหมณตีอบวา่  “ทา่นกบัขา้พเจ้าเวลานีก้แ็กแ่ลว้ 

ความชรายอ่มเกยีดกนัความสขุซ่ึงมใีนใจหนุม่แลสาว  คนแก ่

จะอยูป่รัมปราอกีชา้นานกห็าประโยชนม์ไิด ้ ถา้การกนิผลไมน้ี ้

กลับให้ความเป็นหนุ่มแก่ท่าน  ข้าพเจ้าก็จะมิคัดค้านเลย”

พราหมณไ์ดย้นิภริยากลา่วดงันัน้กส็ิน้ความลงัเลในใจ 

ทิ้งผลไม้ลงยังพ้ืนดิน  นางพราหมณีก็ยินดี  แต่ซ่อนความ 

อิ่มใจไว้มิแสดงให้สามีเห็น  ความอิ่มใจนั้นเกิดแต่ความเห็น 

แก่ตนเองฝ่ายเดียว  คือนางพราหมณีเห็นว่า  นางได้อยู่เป็น 

สามีภริยากับพราหมณ์มาก็ช้านานจนถึงความชราเห็นปานฉะน้ี 

แล้ว  ถ้าสามีกินผลอำ�มฤตยืนยงต่อไป  ส่วนนางเองมิพ้น 

ความตายได้ไซร้  ความเท่ียงธรรมจะมีก็หาไม ่ คร้ันสามีทิ้ง 

ผลอำ�มฤตลงบนพื้นดินฉะนั้นแล้ว  นางก็กล่าวติเตียนความ 

มีอายุยืนซํ้าเติมอีก  จนสามีเห็นจริง  กลับโกรธเทวดาว่านำ� 

ผลอำ�มฤตมาให้ด้วยความปองร้าย  หยิบผลไม้นั้นจะโยน 

เข้ากองไฟ  ภริยาห้ามไว้แล้วกล่าวว่า  “ท่านอย่าเพ่อทำ�เร็ว 

ไปนกั  ผลไมน้ีม้ใิชข่องหาง่าย  เมือ่ไดม้าแลว้กค็วรใชใ้หเ้ปน็ 

ประโยชน์  ทา่นจงไปเฝ้าพระภรรตฤราช  ถวายผลไมน้ี้  เธอ 

คงจะประทานรางวัลให้สมแก่ราคาของ  รางวัลนั้นแหละจะ 
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ปลดทกุขค์อืความจนของเรา  ทา่นทำ�ตบะมาชา้นานจนไดผ้ล 

เชน่นีแ้ลว้  ทา่นจะกระทำ�ตามคำ�ขา้เพือ่ใหผ้ลแห่งตบะนัน้เปน็ 

เครื่องนำ�มาซึ่งความสุขเถิด”

พราหมณ์สามีได้ฟังภริยากล่าวดังนั้นก็เห็นด้วย  จึง 

นำ�ผลอำ�มฤตเข้าไปเฝ้าพระภรรตฤราช  ทูลให้ทราบคุณแห่ง 

ผลไม้นั้น  แล้วทูลว่า  “พระองค์จงรับผลไม้นี้เป็นของซ่ึง 

ข้าพเจ้าถวายเถิด  พระองค์ทรงพระชนมายุยืนนาน  จะได้เป็น 

ที่พึ่งแก่ประชาราษฎร์ท่ัวไป  แลถ้าประทานรางวัลแก่ข้าพเจ้า 

ให้สมแก่ค่าแห่งผลไม้นี้  ความเป็นท่ีพึ่งของพระองค์ก็จะยิ่ง 

แผ่กว้างทวีออกไป”

พระภรรตฤราชได้ฟังดังนั้นก็ทรงยินดี  รับผลไม้จาก 

พราหมณ์  แล้วตรัสให้พราหมณ์ตามเสด็จเข้าไปในคลังทอง 

อันเป็นท่ีซ่ึงทองทรายกองอยู่หลายพ้อม  แล้วตรัสให้พราหมณ์ 

ขนเอาไปเต็มแรงท่ีจะขนได้  พราหมณ์ก็เปลื้องผ้าออกห่อ 

ทองทราย  และบรรจใุนทีต่่าง   ๆ ซ่ึงจะบรรจุได ้ รวมทัง้ในปาก 

อันพูดคล่องแลไม่มีฟันนั้นด้วย  คร้ันพราหมณ์ออกจากวัง 

ไปแล้ว  พระภรรตฤราชก็เสด็จไปสู่ตำ�หนักแห่งพระชายา 

องคใ์หม ่ ประทานผลไมแ้กน่างแลว้ตรัสวา่  “เจ้าจงกนิผลไม ้

อำ�มฤตน้ีเถิด  ความงามของเจ้าจะอยู่ให้ข้าชมไปช่ัวกาลนาน”

พระชายาซ่ึงมหีนา้เหมอืนพระจันทร์วันเพญ็  มผีมดงั 

เมฆสีนิลโลหิตซ่ึงอุ้มฝนห้อยอยู่บนฟ้า  มีผิวซ่ึงเย้ยดอกมะลิ 

ใหไ้ดอ้าย  ฯลฯ  ฯลฯ  ทรงรับผลอำ�มฤตจากพระภรรตฤราช 

แล้ว  วางพระหัตถ์บนอุระพระสามี  จุมพิตพระเนตรแล 
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พระโอษฐ์พลางทูลว่า  “พระองค์จงเสวยผลไม้นี้เถิด  หรือ 

มิฉะนั้นแบ่งเสวยกับข้าพเจ้าองค์ละคร่ึงผล  เพ่ือจะได้ยืน 

ชนมายุไปด้วยกัน  ความเป็นสาวอยู่เสมอนั้น  ถ้ามิได้มีชาย 

ผู้เป็นที่รักอยู่ด้วยแล้ว  ประโยชน์อันใดจะมีเล่า”

พระภรรตฤราชทรงฟังดังนั้นก็แช่มชื่นในพระหฤทัย 

แต่ตรัสแก่นางว่า  ผลอำ�มฤตนั้นต้องกินคนเดียวหมดผล 

จึงจะมคีณุดงักลา่ว  ถา้แบ่งกนิคนละคร่ึงกไ็มม่ปีระโยชนเ์ลย 

รับสั่งเท่านั้นแล้วก็เสด็จไปจากตำ�หนักนาง  ทิ้งผลอำ�มฤตไว้ 

ให้นางเสวยตามสบาย

ฝา่ยพระชายาผู้มหีนา้เหมอืนพระจันทร์วันเพ็ญ  มผีม 

เหมือนเมฆสีนิลโลหิตซ่ึงอุ้มฝนห้อยอยู่บนฟ้า  ฯลฯ  ฯลฯ 

คร้ันพระสามีเสด็จพ้นตำ�หนักไปแล้ว  นางก็ตรัสให้คนสนิท 

ไปตามอำ�มาตย์หนุ่มผู้เป็นท่ีพึงพระหฤทัยไปที่ตำ�หนัก  แล 

ประทานผลอำ�มฤตแก่อำ�มาตย์หนุ่มด้วยกิริยาแลวาจา  ซึ่ง 

สำ�แดงเสนห่าอยา่งนอ้ยเสมอกบัท่ีไดแ้สดงต่อพระภรรตฤราช 

ผู้สามี  อำ�มาตย์หนุ่มรับผลอำ�มฤตด้วยกิริยาแลวาจาซ่ึง 

สำ�แดงเสนห่าไมห่ยอ่นกวา่ท่ีนางสำ�แดง  แลว้กลบัจากตำ�หนกั 

พระชายา  พบนางสนมรูปงามคนหนึ่ง  ซ่ึงเป็นท่ีพิศวาสของ 

อำ�มาตย์หนุ่ม ๆ ก็ให้ผลอำ�มฤตแก่นางนั้นด้วยกิริยาแลวาจา 

ซ่ึงสำ�แดงเสนห่าไมห่ยอ่นกวา่ท่ีไดแ้สดงตอ่พระชายาประมาณ 

๕  นาทีซึ่งพ้นมาแล้ว  นางสนมรูปงามได้รับผลไม้สำ�คัญ  ไม่ 

ทราบเร่ืองแต่เดิมมา  คิดจะหาความชอบต่อพระภรรตฤราช 

โดยความฝันว่าจะได้เป็นใหญ่  จึงนำ�ผลไม้ไปถวาย  ทูลว่าเป็น 
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ผลอำ�มฤต  ซ่ึงถ้าเสวยให้หมดผล  จะทรงพระชนม์ยืนยาว 

ชั่วกัลปาวสาน

พระภรรตฤราชทรงรับผลอำ�มฤตจากนางแล้ว  ประทาน 

ทรัพย์เป็นรางวัลมากมาย  คร้ันนางออกจากที่เฝ้าแล้วก็ทรง 

ถือผลไม้ในพระหัตถ์  พิศพลางทรงรำ�พึงว่า

“มายาคือความมั่งคั่ง  แลมายาคือความรักนี้มีคุณดี 

ท่ีไหนบ้าง  ความช่ืนบานอันเกิดแต่มายาท้ังสองน้ีอยู่ได้ครู่เดียว 

ก็กลับเป็นความขมตลอดชาติ  ศฤงคาร  ๗ นี้เหมือนเหล้าใน 

ถว้ยของนกัเลงสรุา  เมือ่จิบคร้ังแรกมรีสดเีอบิอาบไปทัว่กาย 

ยิ่งดื่มบ่อยเข้ายิ่งหย่อนรส  ในที่สุดเป็นทุกข์อันหนัก  ชีวิตนี้ 

มิใช่อ่ืนไกล  คือความหมุนเวียนแห่งความช่ืนบานซ่ึงเป็น 

ความหลง  กบัความเร่าร้อนซ่ึงเปน็ความจริงเทา่นัน้  วันทีจ่ะ 

ตืน่จากชวีติกค็อืวนัทีส่ดุแหง่ชวิีตนัน้เอง  ทางทีส่องรองความ 

ตื่นจากชีวิตนี้ก็คือความเป็นดาบส  ไว้ศรัทธาในตบะเพื่อ 

พระผู้เป็นเจ้าจะได้ทรงกรุณาประทานในโลกหน้า  ความสุข 

ซึ่งไม่ประทานในโลกนี้”

เราได้กล่าวมาในเบื้องต้นว่า  พระภรรตฤราชเป็นผู้มี 

หฤทัยซึมเซาชวนจะเป็นฤษีอยู่เสมอ  ๆ  แล้ว  ถ้อยคำ�ที่ทรง 

รำ�พึงนีเ้ปน็คำ�ของคนท่ีใกลจ้ะออกปา่เปน็ดาบส  เราทา่นฟงัด ู

ไมเ่ห็นไดค้วามเปน็เร่ืองเปน็ราวอะไร  เพราะเรายงัอยูห่า่งไกล 

จากความเปน็ดาบสมาก  แลมไิดแ้สวงทีจ่ะออกปา่เปน็ฤษีเลย 

๗ ศฤงคาร  แปลว่า  กาม
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ส่วนพระภรรตฤราชนั้น  เมื่อทรงรำ�พึงเช่นกล่าวนั้นแล้ว  ก็ 

ตกลงในหฤทัยว่าจะออกป่าเป็นโยค ี แต่ยังอยากจะสนทนา 

กับพระชายา  ผู้มีหน้าเหมือนพระจันทร์วันเพ็ญ  ฯลฯ  ฯลฯ 

อยู่  จึงเสด็จไปตำ�หนักนาง  ซ่อนผลอำ�มฤตไปด้วย  ครั้น 

เสด็จถึงจึงตรัสถามว่าผลอำ�มฤตที่ประทานนั้น  นางเสวย 

แล้วหรือ  นางทูลตอบว่า  “ไฉนพระองค์จึงตรัสถามเช่นนี้ 

ข้าพเจ้าได้รับประทานก็กินแล้วเป็นแน่  พระองค์ทรงเห็น 

ข้าพเจ้าสวยน้อยไปกว่าเมื่อตะกี้นี้หรือ”

พระภรรตฤราชทรงหยิบผลอำ�มฤตออกชูให้นางดู 

แล้วมีดำ�รัสแก่ราชบุรุษอำ�นวยวิธีตัดหัวนางอย่างละเอียด 

สว่นผลอำ�มฤตนัน้มรัีบสัง่ใหล้า้งจนสิน้มลทนิท่ีติดจากมอืคน 

ตา่ง   ๆแลว้  กเ็สวยหมดทัง้ผลแลว้ทิง้ราชสมบัติเขา้ปา่เปน็โยค ี

คนบางพวกกล่าวว่า  พระภรรตฤราชยังทรงโยคะอยู่ใน 

แถบเขาหิมาลัย  อันเป็นท่ีกว้าง  ยากที่ใครจะไปตามพบ 

คนบางพวกกล่าวว่า  เมื่อจำ�เริญตบะยิ่ง ๆ  ขึ้น  ก็ได้เข้ารวม 

อยู่ในภาวะแห่งพระผู้เป็นเจ้า  อันเป็นที่ประมวลคนดีท่ัวไป

สว่นราชสมบัตกิรุงอชุชยนิซ่ึีงวา่งผูป้กครองนัน้  กร้็อน 

ถึงพระอินทร์ตามเคย  พระอินทร์ตรัสให้อสูรตนหนึ่งชื่อ 

ปัถพีบาล  ลงมาป้องกันกรุงอุชชยินีมิให้มีภัยมาถึง  ต่อเมื่อ 

พระวิกรมาทิตย์กลับเข้ากรุงเมื่อใดจึงให้อสูรกลับไปที่อยู่ได้ 

ปัถพีบาลรับเทวบัญชาดังนั้นก็มาอยู่ประจำ�การที่กรุงอุชชยิน ี

เฝ้ายามทั้งวันทั้งคืนมิให้ภัยมีมาได้

ฝา่ยพระวิกรมาทิตย ์ เมือ่เสดจ็พาพระโอรสปลอมเป็น 
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โยคีเท่ียวเตร็ดเตร่ตามเมืองและป่าต่าง  ๆ  ประมาณปีหนึ่ง  

ก็บังเกิดเบื่อหน่าย  เพราะเสื้อผ้าเคร่ืองทรงไม่สบายควรแก่ 

ราชปูโภค  บางคราวกห็วิ  บางคราวกต็อ้งตอ่สูส้ตัวป์า่ท่ีนกึวา่ 

กษัตริย์  ๒  องค์คือเน้ือ  ๒  ก้อน  อน่ึง  พระราชาท้ิงราชสมบัติ 

ไปนานก็คิดเป็นห่วง  เกิดวิตกต่าง ๆ  ทั้งได้ยินลือกันว่าพระ 

ภรรตฤราชทิ้งเมืองเข้าป่าเป็นฤษีไปเสียแล้ว  เหตุเหล่านี้รวม 

กันทำ�ให้พระวิกรมาทิตย์พาพระโอรสหันพระพักตร์สู่นคร 

สององคท์รงดว่นดำ�เนนิหลายวัน  ถงึประตูนครเวลาเทีย่งคนื 

พอจะเสดจ็เขา้เมอืง  กม็ผูีม้กีายใหญ่ยนืขวางประต ู ร้องถาม 

ด้วยเสียงดังสนั่นว่า  “ใครมา  จะไปไหน  จงหยุดอยู่กับท่ี 

แลบอกชื่อไปก่อน”

พระวิกรมาทิตย์ทรงโกรธเป็นกำ�ลัง  ตรัสว่า  “เราคือ 

พระราชาวิกรมาทิตย์  จะกลับเข้าสู่นครของเรา  เจ้าคือใคร 

จึงกำ�เริบมาห้ามฉะนี้”

อสูรปัถพีบาลตอบว่า  “ข้าพเจ้าเป็นผู้ที่เทวดาให้มา 

รักษาเมอืงนี ้ ถา้ทา่นคอืพระราชาวิกรมาทติยจ์ริง  จงมาสูก้นั 

ลองฤทธิ์ดกู่อน”

พระราชาตรัสว่า  “ตกลง”  เพราะไม่โปรดจะทำ�อะไร 

ยิ่งกว่ารบ  คร้ันทรงเหน็บผ้าทรงมั่นคงแล้ว  ก็ตรงเข้าต่อสู้ 

กบัอสรู  อสรูนัน้กำ�หมดัเท่าผลแตงโม  ลำ�แขนแขง็ราวตะบอง 

เหล็ก  ฟาดลงมาแต่ละคร้ังดังต้นไม้ใหญ่ซ่ึงพายุพัดล้มฟาด 

ลงมา  ส่วนพระราชานั้นสูงเพียงสะดือยักษ์  ยักษ์ก้มลงฟาด 

กำ�หมัดคราวไรก็ตวาดด้วยเสียงอันดัง  คนที่ไม่กล้าหาญ 
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มั่นคงอาจแพ้เพราะเสียงนั้นอย่างเดียว

ต่อสู้กันอยูค่รูห่น่ึง  ยักษ์เหยียบพลาดล้มลง  พระราช- 

บุตรเข้าช่วยนั่งทับอยู่บนท้องยักษ์  พระราชาขึ้นขี่อยู่บนคอ 

สองพระหัตถ์จิกลงไปในกระบอกตา  ตรัสว่าถ้ายักษ์ไมย่อมแพ้ 

จะควักดวงตาออกเสีย

ยักษ์ร้องทูลว่า  “พระองค์ได้ทีแล้ว  นับว่าทำ�ให้ข้าพเจ้า 

ล้มได้  ข้าพเจ้ายอมถวายชีวิตของพระองค์แก่พระองค์”

พระวิกรมาทิตย์ทรงสำ�รวลแลตรัสว่า  “เจ้าจะเป็นบ้า 

ดอกกระมัง  เจ้าอยู่ในอำ�นาจของข้าแล้ว  ข้าจะตัดลมหายใจ 

ของเจ้าเสียก็ได้ในบัดนี้  เจ้าจะกลับมาให้ชีวิตของข้าแก่ข้า 

อย่างไรเล่า  เจ้าไม่ต้องให้ชีวิตข้า ๆ ก็มีชีวิตต่อไปได้”

ยักษ์ตอบว่า  “พระองค์อย่ากล่าวเย่อหยิ่งให้เกินไป 

พระองคต้ั์งอยูใ่นความไมรู่ ้ พระองคจ์ะสิน้ชวีติในเร็ววนันีเ้อง 

ถ้าข้าพเจ้าช่วยให้พระองค์พ้นภัยถึงแก่ชีวิต  ก็คือข้าพเจ้า 

ถวายชีวิตแก่พระองค์  พระองค์จงฟังเร่ืองซ่ึงข้าพเจ้าจะเล่า 

ถวาย  แล้วทรงตรึกตรองดูเถิด  ถ้าเชื่อข้าพเจ้าแลทำ�ตามคำ� 

ข้าพเจา้  พระองค์จะทรงชนมายุยืนยาว  ประกอบด้วยผาสุก 

สวัสดี  เป็นท่ีพ่ึงของประชาราษฎร์ไปช่ัวกาลนาน  แลเม่ือถึง 

คราวดับพระชนม์  ก็จะดับด้วยความไม่กระสับกระส่าย”

พระราชาแลพระราชบุตรเสด็จลงจากตัวยักษ์ยืนอยู่ 

ยังดิน  ยักษ์ลุกขึ้นนั่งแล้วเล่าเรื่องดังต่อไปนี้

“ในกรุงอชุชยนิมีคีนเกดิในวันเดอืนปีเดยีวกนัแลฤกษ์ 

เดียวกัน  ๓  คน  คนที่  ๑  คือพระองค์ผู้ทรงนามพระวิกร- 
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มาทิตย์  คนที่  ๒  เป็นบุตรคนค้านํ้ามัน  คนที่   ๓  เป็นโยคี 

ฆ่าคนท่ี  ๒  ตายเสียแล้ว  โยคีนั้นฆ่าคนท้ังหลายท่ีมีโอกาส 

ฆ่าไดเ้พือ่บูชานางทุรคา ๘  คร้ันฆ่าบุตรคนคา้น้ํามนัแลว้  โยค ี

กไ็ปทำ�ตบะห้อยตวัเอาหัวลงอยูบ่นตน้ไมใ้นปา่ชา้  มคีวามคดิ 

จะฆ่าพระองค์ผู้เป็นพระราชา  แลได้ฆ่าแล้วซ่ึงบุตรของตน” 

	 พระราชาตรัสถามว่า  “โยคีเหตุไรจึงมีบุตร”

ยักษ์ตอบว่า  “ข้าพเจ้ากำ�ลังจะเล่าอยู่เดี๋ยวนี ้ ในเวลา 

ซ่ึงพระราชบิดาของพระองค์ยังทรงพระชนม์ครองราชสมบัติ 

อยู่นั้นวันหนึ่งเสด็จออกเที่ยวป่า   ได้ทอดพระเนตรเห็น 

โยคีตนหนึ่งนั่งทำ�ตบะอยู่ในป่า  ฝูงปลวกพากันมาทำ�รัง 

เกาะอยูร่อบตวัโยค ี สตัว์เลือ้ยคลานตา่ง ๆ พากนัไตต่ามกาย 

แลหน้า  หมาร่าทำ�รังห้อยอยู่บนผม  แต่โยคีก็มิได้รู้สึกตัว 

นั่งนิ่งเหมือนคนไม่มีใจต่อ  พิจารณาละเอียดจึงเห็นได้ว่า 

มชีีวิต  พระราชาทอดพระเนตรเห็นดังนั้นก็แปลกพระหฤทัย 

สกัครู่หนึง่กเ็สดจ็คนืพระนคร  ทรงมา้นิง่ตรึกตรองตลอดทาง 

คร้ันถึงพระนครก็รับสั่งถึงโยคีนั้นรํ่าไป  ยิ่งทรงนึกถึงแล 

รับสั่งถึง  ก็ยิ่งใคร่ทรงทราบเรื่องแลทดลองตบะแห่งโยคนีั้น 

ในท่ีสุดมีรับสั่งให้ป่าวร้องท่ัวพระนครว่า  ถ้าผู้ใดทำ�ให้โยคี 

เข้ามาในพระนครได้อย่างลำ�พังความชักชวน  จะประทาน 

รางวัลมีจำ�นวน  ๑๐๐  เหรียญสุวรรณ

๘  นามพระอุมา  ปางท่ีมีภาคข้างน่ากลัวและดุร้าย  พอหฤทัยแต่ให้บูชา 

ด้วยโลหิตคน,  ปางน้ีมีรูปเป็นหญิงผิวเหลืองงาม  ทรงพยัคฆ์เป็นพาหนะ  (เสฐียร- 

โกเศศ)
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“ยังมีนางเวศยา๙  คนหนึ่ง  ชื่อนางวสันตเสนา  มี 

ช่ือเสียงชำ�นาญการร้องรำ�ทำ�เพลงยิ่งกว่าสามารถสำ�รวมฤดี 

นางนัน้เขา้ไปเฝา้พระราชบิดาของพระองค ์ อาสาจะไปนำ�โยค ี

เข้ามายังท้องพระโรง  แลจะให้แบกทารกมาด้วย  พระราชา 

ทรงฟังก็สงสัยคำ�ท่ีนางกล่าวว่าจะทำ�ได้  แต่ประทานใบพลู 

แก่นางใบหน่ึงเป็นสัญญา   ตกลงให้ทำ�ตามอาสา   แล้ว 

ประทานอนุญาตให้ออกจากท้องพระโรงไป

“นางวสันตเสนาคร้ันออกจากที่เฝ้าแล้วก็ไปยังป่า 

เที่ยวหาโยคี  พบนั่งหิวแลกระหายน้ําอยู่แถบใกล้ต้นไม้ใหญ่ 

มีอาการเหมือนใกล้จะสิ้นชีวิตด้วยความร้อนแลความหนาว 

นางจึงทำ�อาหารนํา้อยา่งหนึง่ซ่ึงมรีสหวานแหลม  คอ่ยยอ่งเขา้ 

ไปใกลแ้ลว้คอ่ย ๆ ปา้ยอาหารนัน้ทีป่ากโยค ีๆ  รู้สกึความหวาน 

ก็เลียอาหารนั้นเข้าไป  นางก็ป้ายเติมอีกเป็นหลายคร้ัง 

คร้ันวันที่สามโยคีค่อยมีกำ�ลัง  พอรู้สึกนิ้วป้ายที่ปากก็ลืมตา 

ขึ้นดู  เห็นนางวสันตเสนา  ก็ถามว่า  ‘เจ้ามาที่นี่ทำ�ไม’

“นางวสันตเสนาเตรียมตอบไว้แล้ว  คร้ันโยคีถาม 

ดังนั้น  ก็ตอบว่า  ‘ข้าพเจ้าเป็นลูกสาวเทวดา  ได้กระทำ�พรต 

อยูใ่นสวรรค ์ บดันีข้า้พเจ้าลงมาพกัอยูใ่นป่านีเ้พือ่จะถอืพรต 

ต่อไป’

“โยคเีหน็นางรูปร่างงามกค็ดิวา่  การทรงพรตอยูใ่กล ้ๆ 

นางมีโฉมเช่นนี้สำ�ราญกว่าอยู่คนเดียวมาก  จึงถามว่าที่อยู่ 

ของนางอยู่ ท่ีไหน  นางวสันตเสนาก็ชี้ว่าอยู่ใกล้  ๆ  นั้นเอง 
๙  เวศยา  หญิงผู้หาเงินในทางร่วมประเวณี,  หญิงผู้มักมากในกามคุณ
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แล้วแกะดินปลวกให้หลุดจากกายโยคี  ชักชวนให้อาบนํ้า 

ชำ�ระกาย  แล้วพาไปที่กระท่อมซ่ึงได้จัดให้มีผู้มาสร้างขึ้น 

เตรียมไว้ในป่านั้น  คร้ันถึงกระท่อมได้เห็นของดี  ๆ  ต่าง  ๆ 

ซ่ึงควรแก่ชาวนคร  ล้วนเป็นสิ่งซ่ึงโยคีไมเ่คยพบเห็น  โยคีก็ 

พิศวงยิ่งนัก  นางวสันตเสนาอธิบายว่า  นางถือพรตชนิด 

ที่ต้องใช้ของดีท่ีสุดซ่ึงจะหาได้  ต้องแต่งตัวให้สวย  ต้อง 

กินอาหารประกอบด้วยรสทั้ง  ๖  ทั้งต้องบำ�รุงความร่ืนเริง 

ต่าง  ๆ  (ชะรอยจะทำ�นองเดียวกันกับชนหมู่หนึ่ง  ซ่ึงนับถือ 

คำ�สั่งสอนของวัลลภาจารย ์๑๐  ยังมีอยู่ในอินเดียจนทุกวันนี้)

“คร้ันไปถึงกระท่อมนางวสันตเสนาก็เลี้ยงดูโยคีเป็น 

อนัด ี ฝา่ยโยคเีมื่อไดรู้้รสท้ัง  ๖  กช็อบใจ  ละพรตอยา่งเกา่มา 

ถือพรตอย่างใหม่  ถือการกินแลดื่มแทนการอด  มิช้าก็ได้ 

อยู่กินกับนางวสันตเสนา  ตามวิธีคนธรรพ์วิวาหะ   ๑๑  ครั้น 

๑๐  เดือนล่วงแล้วไปก็มีบุตรคนหนึ่ง  ดังนี้โยคีจึงมีบุตร

“ฝ่ายนางวสันตเสนาคร้ันมบุีตรแล้ว  วันหน่ึงจึงชักชวน 

โยคีผู้สามีว่า  ‘ดูกรท่านผู้ทรงโยคะ  เราได้ถือพรตมาในป่านี ้

ช้านานแล้ว  มา  เราไปยังท่านํ้าอันเป็นบุณยสถาน  ๑๒ ต่าง  ๆ 

เพื่อล้างกายให้หมดบาปเป็นที่จำ�เริญสุขต่อไป’
๑๐ วัลลภาจารย์  ชื่อศาสดาองค์หนึ่งในนิกายไวษณพ  โดยมีหลักคำ�สอน  

ว่าไม่ควรถือพรตและทรมานกายให้เป็นที่อัปยศแก่ร่างกาย  (เสฐียรโกเศศ)
๑๑ คนธรรพว์วิาหะ  อยูก่นิกนัดว้ยความพอใจ  ไมต่อ้งมพีธีิแตง่หรือผู้ใหญ่ 

ยินยอม
๑๒  บุณยสถาน  สถานที่ศักดิ์สิทธ์ิสำ�หรับแสวงบุญ  -  ชำ�ระบาป  บ้างเป็น 

แม่น้ํา,  บ้างเป็นภูเขา
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“โยคไีดฟั้งดงันัน้กเ็หน็ชอบ  จึงแบกทารกผูบุ้ตรขึน้บา่ 

แล้วออกเดินตามนางผู้ภริยา  นางก็นำ�ตรงเข้ากรุงอุชชยินี 

เข้ายังท้องพระโรงในเวลาท่ีพระราชาประทับอยู่  พระราชา 

เสด็จอยู่ท่ามกลางอำ�มาตย์มนตรี  ทอดพระเนตรเห็นนาง 

วสันตเสนานำ�โยคีแบกทารกเข้ามา  ก็ทรงพระสรวลตรัสว่า 

‘อโห  หญิงเวศยาไปพาโยคีแบกทารกมาแล้ว’

“พวกอำ�มาตย์มนตรีพร้อมกันทูลว่า  ‘พระองค์ตรัส 

ถกูแท ้ หญงิคนนีเ้จยีวรับจะไปพาโยคมีา  นางรับจะทำ�อนัใด 

ก็ทำ�อันนั้นสำ�เร็จแล้วทุกประการ’ 

“พระราชาได้ทรงฟังก็ทรงพระสรวล  ผูท้ ีเ่ฝ้าอยูก็่หัวเราะ 

ข้ึนพร้อมกัน  ประหนึ่งโยคีเป็นเคร่ืองสนุกอย่างใหญ่  ฝ่าย 

โยคีเมื่อได้ยินพระราชาตรัสแลได้ยินคนอื่น ๆ พูดแลหัวเราะ 

เกรียวกราวดังนั้น  ก็คิดว่าพวกนี้เจียวแต่งนางไปล่อเรา 

ให้เสียผลแห่งตบะที่ได้บำ�เพ็ญมา  คร้ันรู้สึกเช่นนั้นแล้ว 

ก็แบกลูกขึ้นบ่าสาปคนทั้งหลายท่ีอยู่ในที่นั้น  แล้วออกจาก 

ท้องพระโรงไป  คำ�ที่โยคีสาปนั้นไม่เป็นผลสำ�เร็จ  เพราะเสีย 

ตบะเสียแล้ว

“คร้ันโยคีกลับไปถึงป่าก็ฆ่าบุตรของตนเสีย  แล้วเร่ิม 

ทำ�ตบะใหม่  มาดหมายจะแก้แค้นพระราชบิดาแห่งพระองค์ 

บดันีพ้ระราชบดิากส็ิน้พระชนมไ์ปแลว้  โยคตีัง้หนา้จะทำ�รา้ย 

พระองคต์อ่ไป  หวังจะเอาเลอืดพระราชาแลพระราชบุตรเปน็ 

เคร่ืองบูชานางทุรคา  เพื่อได้รับความเป็นใหญ่ในโลกเป็น 

รางวัล”



16 นิทานเวตาล

ปัถพีบาลเล่าเร่ืองจบแล้ว  ก็ทูลพระวิกรมาทิตย์ว่า 

“ขา้พเจ้าไดก้ลา่วสญัญาแลว้ว่าจะชว่ยชวิีตพระองค ์ พระองค ์

จงฟังข้าพเจ้าเถิด  ต่อไปนี้จงระวังพระองค์  อย่าเชื่อคำ�ผู้มี 

สำ�นกัในหมูค่นตาย  แลทรงจำ�ใสพ่ระหฤทยัไว้วา่  ผูใ้ดมุง่จะ 

ฆ่าชีวิตพระองค์  พระองค์อาจตัดหัวผู้นั้นเสียก่อนได้โดย 

คลองธรรม  ต่อน้ันไปจะทรงครอบครองสกลโลกด้วยความสุข 

ปรากฏพระนามไปชั่วกาลนาน”

ปัถพีบาลทูลเท่านั้นแล้วก็อันตรธานไป  พระวิกร- 

มาทิตย์กับพระราชบุตรก็เสด็จเข้าไปในพระนคร

ฝ่ายชาวเมืองคร้ันพระราชาเสด็จคืนครองสมบัติก็ 

พากนัยนิดีรืน่เริง  ตา่งแตง่กายโออ่า่ประกวดกนั  บา้งกร้็องรำ� 

ทำ�เพลง  บ้างก็ประโคมดนตรีกึกก้องไป  เนาวรัตนกวีก็ 

แต่งกลอนยอพระเกียรติเชิดชูเป็นเคร่ืองจำ�เริญพระยศ  

พระราชาก็ทรงสำ�ราญ  แวดล้อมด้วยพระราชวงศ ์ อำ�มาตย์ 

มนตรีแลจัตุรงคเสนา  เหมือนหนึ่งสุรเทพนิกรแวดล้อม 

ศักรเทวราชครองราชัยอยู่ในกรุงอมราวดี  จัดเป็นทิพยนคร 

ฉะนั้น

ฝ่ายพระวิกรมาทิตย์  คร้ันสงบความร่ืนเริงในการ 

เสดจ็คนืนครแลว้  กท็รงปกครองประชาราษฎร์โดยเยีย่งอยา่ง 

ประเสริฐ  คนทำ�ผิดก็ลงราชทัณฑ์ตามโทษานุโทษ  เป็นต้นว่า 

อำ�มาตยค์นหนึง่ขึน้ชือ่วา่รับสนิบน  กโ็ปรดให้ริบทรัพยส์มบตั ิ

ของอำ�มาตยน์ัน้ไปขึน้ทอ้งพระคลงัเสยีสิน้  คนชาตต่ํิาคนหนึง่ 

มีกลิ่นเหล้าออกจากปาก  ก็โปรดให้สักหน้าเป็นเคร่ืองหมาย 
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